	재정부, 국가세무총국 
외자기업 및 외국적 개인에 대한 부동산세 징수 관련 문제에 대한 통지 

財稅 [2009] 3호 

각 성 ․ 자치구 ․ 직할시 및 계획단독배정시 재정청(국), 지방세무국, 신강생산건설명단 재무국: 

  2008년 12월 31일 국무원이 반포한 제546호 령에 근거하여 2009년 1월 1일부터 《중화인민공화국 도시 부동산세 잠정조례》를 폐지하며, 외국인투자기업, 외국기업과 조직, 그리고 외국적 개인(홍콩 ․ 마카오 ․ 대만기업과 조직, 그리고 화교, 홍콩 ․ 마카오 ․ 대만동포 포함, 이하 외자기업과 외국적 개인이라 약칭함)은 《중화인민공화국 부동산세 잠정조례》(國發 [1986] 90호)에 따라 부동산세를 납부한다. 외자기업과 외국적 개인의 부동산세 납부업무를 잘 처리하기 위하여, 유관 사항을 아래와 같이 통지한다. 

  1. 2009년 1월 1일부터 외자기업과 외국적 개인에 대하여 부동산세를 징수하며, 그 징수범위, 세금 계산의거, 세율, 조세혜택, 징수관리 등은 《중화인민공화국 부동산세 잠정조례》(國發 [1986] 90호) 및 유관 규정에 따라 집행한다. 각지에서는 외자기업과 외국적 개인의 부동산세 징수상황을 제때에 장악하고 봉착한 문제를 지체 없이 반영함으로써 상관 정책의 철저한 관철을 보장해야 한다.    

  2. 인민폐 이외의 화폐를 기장 본위화폐로 하는 외자기업과 외국적 개인은 부동산세를 납부할 때 그 기장 본위화폐에 따라 계산한 세액을 납세 전달의 마지막 1일의 인민폐 환율 중간가격에 따라 인민폐로 환산해야 한다. 

  2. 부동산세는 부동산 소재지의 지방세무국이 징수하며, 그 징수관리는 《중화인민공화국 부동산세 조세징수 관리법》 및 유관 규정에 따라 집행한다. 

재정부 ,국가세무총국 

2009년 1월 12일 


	
	财政部、国家税务总局
关于对外资企业及外籍个人征收房产税有关问题的通知
财税[2009]3号
各省、自治区、直辖市、计划单列市财政厅（局）、地方税务局，新疆生产建设兵团财务局：
　　根据2008年12月31日国务院发布的第546号令，自2009年1月1日起，废止《中华人民共和国城市房地产税暂行条例》，外商投资企业、外国企业和组织以及外籍个人（包括港澳台资企业和组织以及华侨、港澳台同胞，以下统称外资企业及外籍个人）依照《中华人民共和国房产税暂行条例》（国发[1986]90号）缴纳房产税。为做好外资企业及外籍个人房产税征收工作，现将有关事项通知如下：
　　一、自2009年1月1日起，对外资企业及外籍个人的房产征收房产税，在征税范围、计税依据、税率、税收优惠、征收管理等方面按照《中华人民共和国房产税暂行条例》（国发[1986]90号）及有关规定执行。各地要及时了解外资企业及外籍个人房产税的征收情况，对遇到的问题及时反映，确保相关政策落实到位。
　　二、以人民币以外的货币为记账本位币的外资企业及外籍个人在缴纳房产税时，均应将其根据记账本位币计算的税款按照缴款上月最后一日的人民币汇率中间价折合成人民币。
三、房产税由房产所在地的地方税务机关征收，其征收管理按《中华人民共和国税收征收管理法》及相关规定执行。
财政部、国家税务总局
二00九年一月十二日



